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3nificHeHO 3icTaBHUIA aHAITI3 YKPaTHChKHX, HOJIBCHKUX Ta aHTTIHCHKHUX COLIOIHIBICTHIHUX Tep-
MiHIB 3 METOI0 BU3HAYCHHS CKJIAAy Ta CTPYKTYPH CEMaHTHU4YHOI rpymH “MOBHHUII KOHTaKkT'. BusiBieHo
CIIIBHI ¥ BIIMIHHI CEMAaHTHYHI O3HAKH TEPMIHOJIOTIYHUX OIAWHHI. TepMiHH, SIKI yBIHIUIM 1O CKIamy
TPYIH B TPHOX MOBaX, Pealli3yloTh BIIHOIICHHS MiDICMOBHOI cumempii Ta acumempii.

Kniouoei crosa: TEpMIiHOJOTISI COMIOMIHTBICTHKY, CEMAaHTHYHA IpyIa, MOBHUII KOHTAakKT, 0a3o-
BUI TepMiH, iHTerpaibHi Ta qudepenmiiini o3Haku.

OnHUM 13 TOKa3HWKIB CHCTEMHOCTI TEPMIiHIB COITIOJIHTBICTHKHA BH3HAHO HAasSBHICTDH
TEPMIHOJIOTIYHUX TOJIB, SIKI Ha OCHOBI 3MICTYy MOBHUX OAWHHIG 3a0€3MedyroTh MiJiCHE
BijloOpakeHHsT TOHATIHHOI cdepn mporo HaykoBoro HampsiMy [1-2]. Cepem HEBHBUCHHX
MUTaHb — 3iCTABHUMA aHAaJ3 COLIOJIHTBICTUYHUX TEPMIiHIB, SKi MICTATH y CBOIH CTPYKTypi
CEMAaHTHYHY O3HAKY ‘B3a€EMOJiSA MOB', 3aIOBHIOIOYHM OJIWH i3 CETMEHTIB TEPMiHOJIOTIYHOTO
moJst “MOBHA CUTYAIis .

Merta cTaTTi — PO3KPUTH CEMAaHTUYHY CTPYKTYpPY TE€PMiHIB CEeMaHTH4HOI rpymnu “mos-
Hutl KoHmaxm” Ta 3’ ACyBaTH CHCTEMHI BiJHOLICHHS MK HUMH. 3aBmaHHs. 1) oOrpyHTyBaTH
TEOpETUYHE MIATPYHTS aHAIi3y; 2) HOCIIAUTHA CTPYKTYPHY OpraHi3allil0 CEMaHTHYHOI [PYIH
“Mmoenuii konmaxm” y TpbOX MOBaXx.

TepMiHOJIOTIYHI OJMHULL, IO MICTATh Y CBOEMY 3MICTI O3HAKY ‘B3a€EMOJIis MOB’, 30-
KpeMa 55 Ha3B ykpaiHcbkoi, 33 moyibcbkol Ta 36 aHTIiiicbKol MOB, 310paHO 13 JIHTBICTHYHUX
CIIOBHUKIB, EHIIUKJIONEAIN Ta COIOMIHrBICTHYHMX mpalpb [3-8]. I aHamizy TepMiHiB 3acTo-
COBAHO 3iCMAGHULl Memood, KA AOMOMIT PO3KPUTH CIIJIBHI 1 BiIMiHHI O3HAKH CEMaHTUKH
BIIIIOBITHHUKIB YKpaiHCHKOI, MONBCHKOI W aHTIiHChKOi MOB. [Iporenypy po3mieruieHHs 3Ha-
YeHHS CJIOBA HAa MiHIMaJIbHI CEMaHTHIHI KOMITOHEHTH, SIKY 3a0€3TI€UNB KOMNOHEHMHUL aAHAT3,
BUKOPHCTAHO JIJIsl BAOKPEMIICHHSI CEMAaHTUYHOT TPYIH, BU3HAYCHHS TOTOXKHOCTEH 1 BIAMIHHO-
CTEell CeMaHTH4YHOro 3MicTy 0a30BOTO TepMiHa Ta BCIX IHIIMX OAMHMIB Li€l rpynu. Micue
KO’KHOTO TepMiHa Ta IapagurMaTH4HI BIHOLICHHS MK HUMH B CKJIaJi CEMAaHTUYHOI TPYyIH
PO3KpHUTO 3a JOIOMOTOI0 MPOTHCTABICHHS OAMHMIL Ha OCHOBI HAasBHOCTI Y BiJICYTHOCTI
neBHOT quepeHinHol 03HaKu (npuilom ono3uyii).

1. TeopeTH4He MiATPYHTS aHAJTI3Y

JI1s1 pO3KPUTTS. CUCTEMHOT OpraHi3ailii TepMiHiB BiIIITOBXYEMOCS BiJl TOHATTS “ce-
MaHTHYHA Tpyma”, 0 MOCTa€ AK 00 €THAHHS OB’ A3aHUX 33 3MICTOM TEPMiHOJOTIYHHUX
OJIMHHMIIb, HE3AJEXKHO BiJ ixHBOI Mopgomoriunoi npupoau [9; 10]. Anamiz TepmiHiB 3a
CEMaHTHYHUMH TPYyIaMHu nependadae iX CIiBBIIHECEHHS 3 CEMaHTHYHOIO CHCTEMOIO MOBH
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(ockinbKH BpaxoBaHO BJacHE MOBHI (DaKTOpH), TOAI SIK JOCTI/DKCHHS TEMATHYHHX TPYII
BUSBJISIE 3B’ 530K i3 30BHIIIHIM CBITOM, TOOTO MPEIMETHO-JIOTIYHUME (haKTOpamu. 3BiACH
OUYEBH/THOIO MOCTAE B3AEMOJIS MOHATh CeMAHMU4HA epyna i mepminonoeiune none, mo ¢op-
MYETBCS HA TIOHATTEBIN ocHOBI [1; 2; 9].

BimHecenHs Tiel UM Tiel Ha3BU 0 CKIIAAy CEMaHTHYHOI TPYIH 3yMOBJICHE HasBHICTIO B
i gedinimii TepMiHa, O MICTHTh BKa3iBKYy Ha pojoBe MOHATTS. Lledi TepMmiH, K CHiNbHHMA
KOMIIOHEHT Ae(iHIIiil CeMaHTHYHO TOB’ 3aHUX OIWHHUIIH, OTPUMYE TIi/ICTABY CTATH 0a30BHM
enemeHToM Tpynu. Ha ocHOBI pearizallii iHTerpagbHOr0 KOMIIOHEHTA HOTo 3MICTy 1 BinOyBa-
€ThCS BUOKpEMIJICHHS rpynu. KoOMIIOHEHTHHMI aHaii3 CIOBHHKOBHX AediHimiid i mporexypa
CTyMmiHYACTO 1IeHTU(IKAIIT T03BOJISIFOTh BUSBUTH BKIIOUEHHS CEMAHTHYHUX O3HAK 3HAYCHHS
OJIHOTO TepMiHa y 3HaYEeHHS 1HIIOTO, 110  CIYTye IIOKa3HUKOM CTYIIEHS TOTOKHOCTI eJIeMEH-
TiB ceManTH4HOi rpynu. 1o Ginbina KinbKicTh Ha3B, 3 IKUMH TEPMiHH 00’ €AHY€ThCS CEMaH-
TUYHAMH KOMITIOHCHTAaMH, TO BiH BRYKIUBILIMN sl CEMAHTHYHOI CTPYKTYpH rpymu [11: 20].
BpaxyBaBuu KiJIbKiCTh Ta HOBTOPIOBAHICTh CEMaHTUYHHUX KOMIIOHEHTIB y CTPYKTYpi TepMi-
HIB, PO3KPUEMO IXHI CUCTEMHI BiJJHOLICHHS B MEXaX IPYIl — rilepo-TilnoHiMi4Hi, CHHOHIMIY-
Hi, aHTOHIMIuHi. BcTaHoBIEHHsS Micls meBHOTro TepMiHa (1apo uu mepudepist) BiaOyBaeThCs
i3 BpaXxyBaHHSIM CHIJIM CEMaHTHYHHX 3B’ 3KiB MiX ycima omunumsivu rpymu (izest YO. Kapay-
JI0Ba): 10 OJ¥KYE 10 TepMiHa, KU TIyMavaTh, 3HAXOAUTHCS KOMIIOHEHT aediHiii, To Tic-
Hillle BiH MMOB’3aHMH 13 3HAYEHHSM LLOro TepMiHa [12: 76]. 3Baxkaroun Ha Iie, AAE€pHA 30Ha
CEMaHTHYHOI rpynu (POPMYETHCS HABKOJIO SIIEPHOTO TEPMiHA, OXOIUTIOIOYH 0a30Bi TEPMiHH 3
BEJIUKOIO KiJIBKICTIO CIIUIBHUX KOMITOHEHTIB 3MICTY, 1[0 BUPAKAIOTh HAHBaXIJIMBIIII TTOHSTTS
couiominrBictiky. Jlo nepudepii BXOAATh MEHII Y)KMBaHI OAMHHII 3 BY3bKOCIHEIIaJbHUMH
3HAYEHHSMH Ta 3HAYHUM 00CSTOM JTU(EPEHIIHHUX O3HaK.

OTKe, CKJI1aJ] CEMAaHTHYHHUX TPYIl BU3HAYAEMO HA OCHOBI JIBOX THIIIB CEMaHTHYHUX 03-
Hak — AudepeHuiiHnX, 110 3a0e3NeuyoTh MapaurMaTHYHi IPOTUCTABJICHHS, Ta IHTEerpalib-
HUX, 5IKi 3aIIOBHIOIOTH MOHATIMHUH 3MicT TepMiHiB. [IpaBoMipHiCTh BUOOPY TOTO YW 1HIIOTO
TEepMiHa B poji ileHTH(iKaTopa CEMaHTUYHOI I'PYMH MiATBEPIUKYETHCS BHCOKOIO YacTOTOIO
HOro BXKMBAHHS B HAYKOBHX TEKCTaX, IMIMPOKHUMHU JUCTPUOYTHBHUMHU MOXKIMBOCTSIMH, 37aT-
HICTIO Y HalOLTbII y3araJbHEHOMY BUTIISAL TTepeJaBaTy iH(GOpMAIIo PO CEMaHTHIHY TPYILY
[13: 13].

2. CTpyKTYypHa oprasisamisi ceMaHTHYHOI rpynu “moenuit konmaxm” [ “ kontakt
jezykowy / “ language contact

CTpYKTYPHOIO MOJIEJUTIO IOHSATIHHOTO 3MICTY TEpMiHIB CIIyrye AediHiLis, Binoopaxaro-
YM YICHYBAHHS 3HAYCHHS HA MPOCTIII CEMAaHTUYHI CKIAHUKUA. TOMY CEMaHTHYHY CTPYKTYPY
Ha3B, IXHI CIIUIbHI Ta BIAMIHHI CEMaHTHUYHI 03HAKH BCTAHOBIIIOEMO 3a JOIIOMOI0I0 KOMIIOHEH-
THOTO aHaJIi3y CIOBHUKOBUX JehiHIIii.

SIBuiie MOBHOI B3aeMoIii 3a0e3meuye iHAUBIyaTIbHUHN, COIialIbHUI OLTIHTBI3M Ta MYJIb-
THJTIHTBI3M, KOJIK 0COON BUKOPUCTOBYIOTH JIBi 1 OisbIre MOB. [{t0 B3a€EMOi0 MO3HAYAIOTH Pi3HI
TEPMIHU. MOGHULl KOHMAKM, MINCMOBHI KOHMAKMU, THMEPIHe8ICMUYHI KOHMAKMU, MOGHA
83a€MO0isl, 3IMIULYBAHHSL MO8, 63AEMHULL 8NIUS MO8, CXPeWeH s, iHmeppepenyis, 3ano3uien-
Hs, 2iOpudu3ayis, MpoTe HANYKUBAHINIOKO MTOCTAE CIONyKa MOGHI Konmaxmu. Taki po30iKHO-
CTi B Ha3BaxX 3yMOBJIEHI HE TiJbKH THM, IO JOCIIIHUKHU MO-Pi3HOMY HAa3WBAIOTh OJHE W TE
caMe TOHATTS, aje ¥ depe3 pi3Hi acleKTH MOCIiHKyBaHOI MPOOJIEMHU: COIiOTiHTBICTUIHHM,
[ICUXOJIIHIBICTUYHUH, BiacHe JHrBicTUYHUNA. C. CeMUHMHCBKAN BU3HAYAE MOBHI KOHMAKMU
SIK B3a€MOJIIO IBOX 1 OlLIbIlIE MOB, 3a SIKOI BHCJIOBJIIOBAHHS OJHICI0O MOBOIO BKJIIOYAIOTH 10
CBOTO CKJaay eJIeMEHTH Apyroi MoBu abo HaBmaku [14: 273].10. KnykTeHko BBaxae, IO
“nns Toro, mo6 JBi a00 OLTBIIC MOBH MOYATH B3aEMOISTH, BOHH IOBHHHI JO Takoi Mipu
JIOKQJIbHO HAOJIU3UTUCH OJHA 10 OJHOI, 00 M)XK HUMHU BCTAaHOBUJIMCS IEBHI MDKMOBHI, a00
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IHTepIIiHrBICTHYHI, 3B'5A3KH, SKi MPUIHATO HAa3WBATH MoeHuMu kKowmakmamu” [15: 6]. Ha
nyMky O. CeniBaHOBOT, MOBHUH KOHTAKT — II€¢ “Ipolec B3a€MO/ii MOB, BILUIUBY OJHi€T MOBHU
Ha iHIIy 200 IXHBOr0 B3a€EMHOT'O BILIMBY, 11O IIPUBOJUTSH JIO 3MiH ii JIGKCUKOHY 1 rpaMaTudHOi
CHCTEMH, a B aCIIEKTI MOBHOI CHTYaIlii B perioni — 110 ii 3minu” [16: 344]. Tepmin audepeHiiroe
B3aEMOJIiI0, TIO3HAYAIOUN YKPATHCHKO-OUIOPYChKI MOBHI KOHTaKTH, YKPaiHChKO-HIMEITbKi MOB-
Hi KOHTaKTH, YKpaiHChKO-TIOJbChKI MOBHI KOHTaKTH, YKPaiHCHKO-POCIHChKI MOBHI KOHTaKTH
it n [17: 681-688].

VY nosbcekiii MoBi Tepmin kontakt gzykowypeanisye 3nauenns: “sytuacje, gdy grupy
lub jednostki wywaja réznych gzykéw, a w rezultacie ich kontaktu dochodzi do zmia
uzyciu jezyka / gzykow” [18]; “wzajemne oddziatywanie na siebie dwub kilku jezykdéw
wptywajace na stownictwo i struktarjednego lub wielu z nich”; “sytuacja, w ktorej gnu
uzytkownikéw r@nych gzykéw koegzystuj ze soh, tak ze systemgzykowy przynajmniej
jednego z gzykoéw ulega zmianom” [19]V aHrIOMOBHHX JDKepenax 3HAXO0MUMO Ae(iHilito
TepMiHa language contaaka no3naueHHs cuTyauii, konu “two or more languages or varieties
interact” [20]. TakuM YUHOM, CeMaHTHYHHUII 3MicT 6a30BOr0 TEPMiHA MOGHUI KOHMAKM Y
TPhOX MOBax (hOPMYIOTH O3HAKM ‘MOBHa B3aemouis’' / ‘wzajemne oddziatywaniecgykdéw'/
‘language interaction’,xsi a6o 6inbme mos’ / ‘dwa lub wiecej jezykdw’ / * two or more ‘lan-
guages§ ski cBiq4aTh MpoO OMOCEPEIKOBAHUH 3B’ 30K WX OJMHMIIb i3 CIIOIYKOIO MOGHA CU-
myayisi. BCTaHOBIIEHHS HASBHOCTI IIMX O3HAK Y CEMAaHTHUYHINA CTPYKTYPi MOXiTHUX TEPMiHIB €
MiZICTaBOIO IS iX BiJIHECEHHS JO CEMAHTUYHOI TPYNH “MosHuii Konmakm' B YKpPaiHCBHKIiH,
MOJILCHKIM 9M aHTIIHChKiIM MoBaX. [Ipy 1ibOMy cTyMiHb ineHTH}IKaIi, Ha SKOMY OYyJI0O BHUSB-
JICHO iHTErpajbHUN KOMIIOHEHT, BifoOpaxae Ty CeMaHTHYHY 30HY (sAepHY uu nepudepiiHy),
JI0 SIKOT HAJIEXKHUTh OKPEMHI €JIEMEHT TOJIS.

VY 3apyOiKHHX Mpalpsix 3a3Ha4YeHO, IO CHTYyalis MOBHOTO KOHTakTy (languge contact
situation) BuHUKae He JMIe BHACTIIOK BXHBAHHS KUIBKOX MOB Yy MEXax IE€BHOI MOBHOI
cnineHOoTH (SOCietal bilingualismsocietal multilingualisi)y ane # nependavae BmMB OAHI€ET
MOBH Ha iHIIy Ha piBHi inguBiga (individual b, individual m.), tomy cemanTuka tepmina lan-
guge contackkirouae TakoK 03HaKU ‘person’, ‘language community’ [7: 16-17].

3a HAIMMHM CIIOCTEPEKEHHAMHM, CEMaHTHYHI rpynu “mosnutl konmaxm” | “kontakt g-
zykowy / “language contatte 6araTopiBHEBMMH, CEMaHTHYHA AU(EPEHIialis TEPMiHiB Bif-
OyBa€eThCS MUIIXOM JTOJaBaHHs TU(EPEHITIHHIX 03HAK, IO 3yMOBJIIOE BUOKPEMIICHHS Tillepo-
TIMOHIMIYHUX TPYII Pi3HUX PiBHIB iepapxii. JludepeHitiini KOMIIOHEHTH PO3TIASHYTO B TIOPSI-
Ky 3MEHILEHHS IXHbOT PO3PI3HIOBAILHOT CHIIH, TOOTO CIIEPIIY — O3HAKH, LIO € CHUIBHUMH JUIs
yCiX TiIOHIMIB IIEBHOT IPYIH, TOTIM — 03HAKH, XapaKTEpHi I OKPEMOTO BUJIOBOTO MOHSTTSI.

Tak, B TepMiHOCHCTEM] yKpaiHCBKOI MOBM i€epapXiyHa opraHizauis rpymnu nepeadadae
HAsIBHICTh TiMEPO-TIMOHIMIYHUAX BiTHOIICHh MiXK 0a30BHMM KOMIIOHEHTOM Ta WOTO BHIOBUMU
Ha3BaMu. Hanpuknazn, o3Haka ‘TpUBaiicTh B3a€EMOJII CIYT'ye OCHOBOIO JJISI BHOKPEMIICHHS
mumuacosux (60 xayzanvuux) i nocmitinux (44 nepmanenmnux) mMognux Konmaxkmie (M. K.)
[21: 16].3a momomororo NpoTHCTAaBJIEHHs 03HaK ‘Oe3mocepends B3aemMois’ /  onocepenkosa-
Ha B3aemogiss M. Kouepran po3pi3Hse Oe3nocepedni m. K. Ta onocepedxosani m. K. [lpupoo-
HUll MOGHUU KOHMAKmM BUHUKAE B CUTYaIlii 0€3M0CEePEIHbOTO CIUIKYBaHHS IBOMa YU OiTbIIe
MOBaMH, a wmyuHuil — 3yMOBJICHHH TEBHHUMH COLIAJILHUMHU OOCTaBUHAMH, JJIsI IPUKIIANLY,
HaBYAHHS B IIKOJi. MiK IIMMU KOTIMMOHIMAMH iCHY€E ME30HIM — 3miwanuii M. K., TOOTO npu-
poono-wmyunuil (nudepeHiiiiina o3Haka ‘XapakTep B3aeMoii’). 3a J0IOMOIror KOMIIOHEHTA
‘HaNPSIMOK BIUIMBY PO3MEKOBYIOTb 0OHOOIUHI M. K. (BIUTUBY 3a3HA€ OJHA 3 MOB) Ta 06ONiNb-
Hi M. k. (MOBH, 110 KOHTAKTYIOTb, 3AIHCHIOIOTH BIUTMB OJHA Ha oAHY). HudepeHuiiina o3Haka
‘TepuUTOpis’ JICKHUTH B OCHOBI MAapU KOTIMOHIMIB MAP2IHANbHULL M. K., TA 6HYMPIUHbOpe2io-
HanbHUll M. K., IPU SIKUX HOCIi KOHTaKTYIOUMX MOB IIPOKMBAIOTh HAa CYMDKHHX a00 X Ha
oJHiit TepuTopii [22: 187-188; 16: 344].
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Tepmin mosnuti konmaxm sk 6a30BUIl KOMIIOHEHT TpyIH (HOpMy€e po3raiyeHy Iapa-
JIUTMY BHUJIOBHX HA3B B YKPAaTHCHKii MOBI, II0 BXOJSTH JO SIIECPHOI 30HU M€l CEMaHTHYHOL
IPYITU Ta 3aCBIAYYIOTh M>KMOBHY aCHMETPIIO 3 MOJbCHKOK Ta aHTIIHCHKO MOBaMH, BHSIBIISIO-
YM BIUIMB 3aIUTIB CYCIJILCTBA HA BUCBITJCHHS MPO0JIEM MOBHOTO KOHTAKTYBaHHS.

3MiHU B MOBJICHHI, SIKi BiIOYBAIOTHCS B CUTYAIlisIX MOMIMPEHHS ABOX KOHTAKTHUX MOB,
3YMOBIIIOIOTh MOSIBY TaKHX SIBHILL, SIK: NEPEKIIOYEHHS KOOY, 3aN03UieHHsl, inmeppepenyis, in-
MepKaAYis, SMIUYBAHHS MO8, MOGHA ACUMINAYIS, OINIHEGI3M, OU2NOCISA, MOGHUL c0103. TakuM
YUHOM, 32 JOTIOMOTOI0 O3HAK ‘MOBHHI BIUTUB’, ‘ MOBHI 3MiHH' TEPMIiHOJIOTIYHA OJTMHULIS MOG-
HULl KOHMAKM BCTYIA€ B €KBIMOJICHTHY OMO3WIIIO i3 Ha3BaMH, 110 MAOTh 3HAYCHHS HACTI-
KiB MOBHOT B3a€MO/Ii1 B pi3HUX MOBax. ¥ IMOJIbCHKIN COIIONIHTBICTHIN PE3yJIbTATOM MPOIIECY
KOHTaKTyBaHHs MOB Moske Oyrtu: przefczanie kodoéwzapayczenie gzykowe mieszaniedzy-
kow, interferencja dwujzyczndé, translanguaginguu polilanguaging lo Haciinkis MoB-
HHUX KOHTAKTIB B aHTJIOMOBHi#l TpajMIlil 3apaxoByOTh SIBUIIA, TIO3HAYCHH] TepMiHamu: borro-
wing, code-switchingcode-mixinginterferencemixed languagedoreigner talk L1i tepminu
(dopmytoTh nepudepiiiny 30Hy CEMaHTHYHOI IPYIN “ MOGHUI KOHMAKM” Y TPbOX MOBAX.

TepMmiHOM nepemuxanis ko0ie (n. k.) MO3HAYAIOTH “HONEPEMIHHE BHKOPUCTAHHS Oi-
JIHTBOM €JIEMEHTIB JBOX 1 OijbIlle MOB y MeXaxX OJHOI0 KOMyHiKaTHBHOro akry” [23: 239].
VY nonbceKiit MOBI crionyka przehczanie kodwae 3nauenns: “zjawisko wycia w konwersa-
cji wiecej niz jednego ¢zyka lub odmianygzykowej”; “wykorzystanté wiecej niz jednej od-
miany gzykowej w spos6b zgodny ze sktagihfonologi (systemem #viekowym) kazdej z
nich” [19]; “przechodzenie nadawcy z jednego koduimny” [6: 117]. Tepmin code-swit-
ching BimHocuthest 1o moHsTTa “juxtaposition of elements from two (or more) larrges or
dialects” [7: 447]Ha ocHoBi o3Hak ‘mepexin 3 oaHiel MoBH Ha iHmy' / ‘przechodzenie z jed-
nego gzyka na inny’ / ‘switching from one language intwother’, ‘niasext’ / ‘'odmiana jgzy-
kowa' / ‘dialect’, ‘cminkyBanus’, ‘konwersacja’, ‘communicationtepmiau y TpbOX MOBax
BUSIBJISIIOTH MDKMOBHY CHMETPiIO.

TepMiH nepemuxanus ko0i¢ po3BUBAE TINEPO-TINOHIMIYHHHI 3B’ 430K 13 OJJUHULISAMU CU-
myamuene n. K. i memagpopuune n. K., IKi BAOKPEMHIU 3axXiaHi gociaiaauku [x. @immvan ta
Ik, Tamniepi. Bubip xoxy / cyOkomy mpu cumyamugromy n. K. 3yMOBIEHHIA CHTyaLiero — hop-
MaJIbHOIO YH HedopManbHOo [24: 163—164]/[xepenbHa 6a3a 3acBiquye HasgsBHICTb BiAmOBiz-
HHKIB 10J1. Sytuacyjne przetzanie kodumetaforyczne .pc., anri. situational code-switching
metaphorical ¢s. SIk npaBuiIo 10 YHHHHKIB, Bijl AKHX 3aJI€XKHUTH BUOIp KOy NIPH CUmyamue-
HOMY n. K., HAJIE)KaTh. TeMa PO3MOBH, CITyxXad, KOMYHIKaTUBHI POJIi MOBIIIB, IX OCOOHCTI BiJ-
HocuHH [25; 7: 448).Memagopuune n. k. CTOCYETbCS HE LITICHOT 3MiHH COLIANBHOT CUTYAIII,
a 3MIHHM SIKOTOCh 11 KoMroHeHTa. CeMaHTHYHI KOMIOHEHTH ‘CTaTyC MOB' Ta ‘CoOlliajbHa 103U-
1isl MOBIIS' JTO3BOJISIFOTH PO3PI3HUTH KOTIMOHIMU HEMAPKOBAHE N. K. —MapKosare n. K. Ilepiie
BiOYBAETHCS TOJI, KOJM MOBEIb JOTPUMYETHCS NPABHJ MOBJICHHEBOI MMOBEIHKH, L0 CKJIa-
JIUCSI B MOBHIH CIUIBHOTI, 1 IEpEMUKAE KOJ BIAMOBIIHO A0 OYiKyBaHb ciayxada. [Ipu mapko-
6aHOMY N. K. MOBEIIb CBIJOMO TIOPYIY€E MPUHHSTI B MOBJICHHEBOMY KOJIEKTHBI KOHBEHIIII Ta
MePEMHKAE KOJ| TaK, IO IIe CIPHIMAETHCS CIIIBOECITHUKOM SIK BiIXMIJICHHS.

OCKiTbKH 3MiHA KOJy MOXe€ BiZIOyBaTHUCS SIK BCEpEAMHI pedeHHs, Gpa3u UM CIIOBa, TaK
i BKIHIII, TEPMIHH YKP. nepemuxants Kooig, auril. Code-SwitChin@usBIIsIOTh CMUCIIOBHIA 3B’ 130K
i3 ONIMHMLIAME YKP. [HmepcenmenHyionanvhe n. K., auri. intersentential ¢s., mo mo3xHayamoTh
SIBUILE TIEPEKITIOYSHHS Ha MPUPOIHIN MeXi MOBJICHHEBOTO IMOTOKY Yy KiHINI (pa3u, CHHTAK-
CHUYHOTO Nepioay, Micist 3aBeplICHHs] 0OrOBOPEHHS IEBHOI TEMH, Ta TEPMiHAMU YKp. iHmpa-
cenmeHyionanwbHe n. K., intrasentential ¢s. —3mina koxy nocepen ¢pasu uu cinosa [23: 240;
26: 152-153; 7: 451].

V nosbceKiil couiomiHrBicTHLI TepMiH przekczenie kodupopmye BumoBy mapamur-
My i3 cmoaykamu jednokrotne pk., komu mporec MEpeKIYeHHS HE MOBTOPHOETHCS, U
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wielokrotne pk., ko e 6aratopasosa fis. B ykpaiHCBKil i MONBCHKiN TepMiHOCHCTEMAX 1Ii
Ha3BU CTAHOBJISTh TEPMIHOJIOTIYHI JIAKYHH.

Oxkpim situational code-switching aurmificekiit 1 MOJIBCHKIH MOBaX BHOKPEMIIIOIOTh
rimoniM aHri. conversational code-switchingos. konwersacyjngrzehczenie kodumo me-
penbadae e TOMITHHN BIUTUB Pi3HHUX (HaKTOPiB HA 3MiHY KoIy. B oJHHMX BHMajkax OuTiHT-
BH MEPEMHUKAIOTH KOJI CBiJIOMO, B 1HIIUX — Hi, IOCSTal0YH MPH IIbOMY Pi3HOTO CTHIIICTUIHOTO
YU CHMBOJIIYHOTO e(heKTy, iMeHTH(IKYyIOUr CBOIO E€THIYHY HAJeKHICTh B 1HO3EMHIH MOBHIH
CIIIBHOTI, MAPKYIOUHM HE3HAYHI KOJIMBAHHS y MOYYTTSAX CIIBPO3MOBHHUKIB [7: 449; 25].Take
nepeMuxanHs K00i6 MOXYTb 3yMOBJIIOBATH i JIAKYHU B JISKCUYHOMY 3araci MOBIIS, 1[0 CBiJ-
YKTH [IPO OIIOCEPEIKOBAHMI 3B’ 130K Korinmonimis code-switchinga borrowing

VY omgHOMY napajurMopsiaii i3 TepMiHAMU HepeMUKanHs KoO0i6 1 3miwani Moy 3HaXo-
JUTBCSI OAMHULS 3Milly8aHHs K0Oig, O Nependadae HEMOTUBOBAaHMH nepexija OiiHrea 3 o-
Hi€i MOBM Ha iHIIY B IPOLEC] CHIIKYBaHHS, SIKMH 3/1€01IbIIOTO € Pe3yIbTaTOM HENOBHOLIH-
HOTO BOJIOJiHHS MOBOO (amu), popmamu i icHyBaHHS, cTHiIaME [24: 164, 196]Y nonbchKux
JoKepesax TepMin mieszaniedzykéwrnocrae sk “podpieranie s stownictwem innegoggyka
w sytuacji, gdy w znajomei jezyka docelowego pojawiapie luki czy nieporozumienia” [28].
VY aHIIIOMOBHHX IpKepelax 3Haxoaummo, mo tepMminm code-switching mixed codera code-
MIXiNg 4acTo BKMBAIOTHCS SK B3a€MO3aMiHHi, IPOTE JOCTIIHUKHA BHSBJIAIOTH U MEBHI Bij-
MiHHI o3Haku. Tak, intepsamu npu code-switchinge Ginbri-mMeHmn nomMiTHuME (HalpUKIIa,
YiTKHMI Mepexij MK peYeHHSIMH OIHI€I0 MOBOKO 10 3aKiHUEHMX CHHTArM iHIIOK0), TOII SK
npu code-mixingiHnTepBaiu pO3MHMTI, IIOCTINHE IIEPEMUKAHHS MK YaCTHHAMH CKJIAJIHUX pe-
YeHb BBAKAETHCS PaJIIlie 3MillyBaHHsM. TakuMm duHOM, OHATTS code-switchingiocrae curya-
THBHUM, NparMaTuvyHuM (0coOM MEPEeMUKAIOTh KOJ BiJMOBIIHO J0 3MiHU TEMHU YH CIIBPO3-
MOBHUKa), a COde-miXingsukonye MetagopudHy (QYHKIiO, a/Ke MOBELb i CIIyXad BOJIOIIIOTh
oboMa MOBaMH, a EPEMUKAHHS KOy CTBOPIOE CIIeIiajbHUIl eeKT, CUMBOJI3Y€E iX cTaBJIeH-
HSI IO MOBH, MicCIeBi iHHOCTI To110 [7: 442—443]He3Bakarouu Ha MOAiOHICTh 3MiCTy TepMi-
HIB 3miwysanns kodie, mieszaniedgzykdw code-mixingy Tpbox MOBax, BOHU BUSIBJISIOTH BiJI-
MIiHHOCTI 3a O3HAaKaMU ‘HENOBHOLIIHHE BOJIOJIHHS MOBOKO', ‘Niewystarczagca znajomec jezyka
docelowego’ ‘special effectijki BkaszyroTs Ha pi3Hy METY IIPOIECIB MOBHOI'O 3MIlITyBaHHS.

CHiBBiIHOCHUM i3 nepexniouenHam 9u 3Miuyeanusam Kooy € TIOHATTS 3anoszuyenns (3.).
TepMiH 3anosuuenns peanizye 3Ha4eHHs: 1) eeMeHT 9yxoi MoBH (CJI0BO, MOp(deMa, CHHTAK-
CHYHA KOHCTPYKILS Ta iH.), AKMH OyJI0 IEpEeHEeCEeHO 3 OJHi€i MOBM JO iHINOI B pe3yibTari
MOBHHX KOHTAKTiB; 2) MPOIIEC MEePeX0ay eeMeHTIB oaHiel MoBH a0 iHwoi [17: 194]. Bigmo-
BiJIHMK MOJIBCHKOT MOBH Zapa@yczenieno3Hnauyae “wszelkie elementyegzykowe wzbogacage
jezyk ogolny przez przejmowanie elementévezyk6w obcych” [6: 151]B anrumiiicekiii Mo-
Bi oqunuis borrowing BukopucToByeThes st HoMmiHanii “a form that has spread from one
linguistic variety (the ‘source’) into another ety (the ‘target’ or ‘replica’) [7: 432].

3a mOonoMoror npoTuctaBiaeHHs o3Hak ‘j¢zyk obcy’ / ‘odmianagzyka polskiego’rep-
MiHH Zapa@yczenie zewrzne — z. Wewretrzne po3BuBaioTh aHTOHIMiuHKH 3B’ s130K. Cepen
JIEKCUYHUX 3aII03MYEHb PO3PI3HAIOTH Z WHasCiwe (iHIoMOBHI ¢ji0Ba, 30epeKeHi B OpHUTiHANb-
Hili yM jgemio 3MiHeHii ¢popmi) Ta z. ukryte(un semantyczreino nosisrae B epeHeceHHi 3Ha-
YeHHS CJIOBa 3 i1HO36MHOI MOBH 1 HaJJaHHs HOTo JIekceMi, 1o BXke U paHimre QyHKIioHyBasia B
noybebKiit MoBi [6: 151-153].11i pi3HOBHAM 3al03UYEHb BKa3ylOTh HAa MI>KMOBHI JIAKYHH,
ajpKe y JKepenbHil 0a3i ykpaiHChKOT Ta aHTJIIHCHKOI MOB HE BUSIBJICHO IXHIX BiJTIOBiTHUKIB.

3a3BHyYail 3a103UYYIOTHCS CJI0Ba. 3 OISy HA TEHETUYHY HAJICKHICTh 0 MOB-IDKEpPE
YM IO MOBHHUX CiMeH, (YHKIIOHY€E BEJIHKa KUIbKICTh Ha3B Ha MMO3HAUYCHHS JIEKCUYHUX 3aN03U-
yenw. J{iis npukiany: ykp. indoeeponeizmu (eepmanizmu, croe’ SHizMu; auiiyusmMu, pycuyus-
Mu Ta iH.), apabizmu, mopkizmu Towo; noi. anglicyzmy bohemizmyekzotyzmyksenizmy,
galicyzmy hermanizmyhungaryzmyitalianizmy, rusyzmyrutenizmyra iu.
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TepMin yKp. 3ano3uyennsi, auria. bOrrowing okpiM CHiJbHUX 3 iHIIMMHU €JIeMEHTaMH
ceMaHTHYHOI Tpynu o3Hak ([B3aemonist Mo’ / ‘language interaction,xBa uu Ginble MOB-
HuX KofiB' / ‘two or more language codes¥ictuts it BiaminHi. J[0 ceMaHTHYHOrO 3MicTy
1€l OIMHUII BXOJATh O3HAKK: ‘TpamaTuuHa aganraiis’ / ‘grammatical adaptation’s(nporre-
i nepexntouenns Kooy MOBEIlb BUKOPUCTOBYE €JIEMEHTH MOBH-)Kepeia BiIIOBITHO 10 (hoHe-
TUYHKMX, TPAMAaTHYHUX Ta iHIIMX O3HAK IIUX €JEMEHTIB; ‘CBimoMe mnepeneceHHs' / ‘CONSCioUs
transfer’ gxasye Ha cBizoMe 3amo3M4YEHHsT MOBHOTO €lleMeHTa (K PaBHIIO, CIIOBA) IS 3aI0B-
HEHHS TIPOTAJIMHU B IUTHOBIH MOBI, a nepexmoyentss Kooy, BIUIMBAIOYN Ha BCi PiBHI MOBHOI
CTPYKTYPH, € CIOHTAHHUM, TIEpPeXiJ] Mi>K pEYCHHSIMH OJHI€T Ta 1HIIIOT MOB YiTKO pO3MEXOBa-
HHiA); ‘HeO0OB' 13KOBE BOJOAIHHA KojoM' / ‘not presuppose mastery of the codeepexrio-
YeHHs. YU 3MIuLy8anHs K00y noTpedye MEBHOTO BOJIOMIHHS JBOMa 4H Oinbiie MoBamu) [23:
240-241; 7: 433]dk Gaunmo, mpu PO3MEXKYBaHHI CITIBBITHOCHHUX MOHSTh NEPEMUKAHHS KOO,
3MIULY8anHst KOOy, 3ano3uyenHs BApTO BPaxOBYBaTH KibKa AN(EpeHIIITHNX 03HAK IX 3MICTY.

bazoBi oquHuULI 3iCTABIIOBAaHUX TPYI BCTYNAIOTh Y €KGiNOIEHMHY ONO3uyito i3 TepMi-
HaMU YKp. inmepgepenyis, noin. interferencjq aurn. interference B ykpaincbkiii MOBI 3MicT
Ii€T OJUHUIN PO3KPHUBAIOTH MO-pizHOMY. 1O. XKiykreHko inmepghepenyicio Ha3uBae “3mMiHN B
CTPYKTYpi MOBH Ta B ii CEMaHTHIIi, 10 BU3HAYAIOTHCS MI’XKMOBHOIO B3a€EMOJIEI0 y CHUTYaIlil
MoOBHOTO KOHTakTy” [28: 76]. C. CeMUMHCHKHI POLIEC MOBHOI B3a€MOIII MPOIOHYE Ha3HMBa-
TU inmepgepenyicio, a pesynbratu — zanosuvennamu [14; 31]. O. CeniBanoBa BU3HAYAE IH-
mep@epenyiio K “B3aeMHE MPOHWKHEHHS JI0 MOBIIEHHS OUTIHTBIB €JIEMEHTIB Pi3HHX PIBHIB
JIBOX MOB..."”, KOHKPETHU3YIOUH, BOHA Tiepeadadac BiAXWICHHS BiJ CTaHIAPTIB PiHOT MOBH,
MOBJICHHEBY MOMUJIKY, III0 MOXXE€ OXOIUTIOBATH BCi MOBHI piBHi (Ui SBHIIA MPEICTABICHI Tep-
MiHamMHu diagonis, diamopdhis, dianexcis). Bpaxysasiuu inei V. BaiiHpaiixa, ykpaiHCbKi MO-
BO3HABI BU3HAYAIOTh iHmepgepenyilo K BIAXUICHHS BiJl HOPMH OJIHI€T MOBM BHACIHIIOK 11
KOHTAKTIB Ta 3aay4eHHs eneMenTiB 3 inmoi [29: 31; 30: 32; 31: 460[akuM YHHOM, IOHSTTS
inmepgepenyii nependayae HEraTUBHUI BIUIUB OJHIET MOBHU (K MPaBWJIO, KA JIOMIHYE), Ha
inmry. Came k siBUIIE, IO BifoOpa)kae MO3UTUBHHIA BIUIMB OJIHIE]T MOBH HA iHINY, JIIHTBICTH
BH3HAYAIOTh SIK mpanc@epenyito. He3Bakaroun Ha MeBHI po30iKHOCTI y TOTISAaX JOCIiTHH-
KiB, yci mepeniueHi nediHimii akTyami3yloTh iHTErpaJbHII KOMIIOHEHT TEPMiHA iHmepgeper-
yisn ‘B3a€MHUI BIUTUB MOB'.

Y nonbChKii MOBI 3HAYSHHSI B3aEMHOTO BIUTMBY MOBHHX CHCTEM B YMOBAaXx JIBO- i Oara-
TOMOBHOCTI, 1[0 € HETATUBHUM DPE3YJIbTATOM MOBHHUX KOHTAKTiB; SIBUILE MPOHUKHEHHS PHUC
onmuiei MoBu 1o iHmoi (iHrerpanbHa o3Haka ‘Wzajemne oddziatywanie systemoOwzyko-
wych’) poskpusae tepmin interferencja ¢zykowa[32: 81; 6: 54].Tepminom interferences
aHrmifichKii MOBI mo3HauaroTh “speaker-specific deviation from the language bespoken
due to the influence of the other language” [7:]4916ai6Hi 03HaKK YKp. ‘B3a€MHUI BIUTUB
MOB', ‘ B3a€EMHE MPOHMKHEHHS €JIEMEHTIB IBOX MOB’, ' BIIXWIICHHS BiJ] HOpMH'; MOJI. ‘WZajemne
oddziatywanie systemoévegykowych’, ‘przenikanie cech jednegezyka do innego’, ‘odbie-
ganie od normy’; ‘language influence’, ‘transfer lafguistic features between languages’,
‘deviation from the normBka3yroTs Ha MOBHY BiANOBIIHICTE MiXX TEpMiHAMH YKp. inmep-
gepenyin, noa. interferencja aaru. interference

VY tepMiHOCHCTEMI aHIIIIHCHKOI MOBM CHHOHIMOM TepMiHa interferenceuacro Bucry-
nae HasBa language transferY koHrekcTi 3aCBOEHHS APYyroi MOBH, II€f TEPMIH PO3BUBAE Ti-
nepo-TinoHIMIYHI 3B’ A3KHK i3 cronykamu Positive transfer(pesynasratom € npaBuibHE BOJIO-
niHHS MOBOIO) i negative t (mpu3BoauTh 10 MoBICHHEBHX moMmmiIok). Tepmin interference
4acTO BUKOPHCTOBYETHCS HA MO3HAYCHHS HETATHBHOIO BIUIUBY, BiATak Ha3Ba negative trans-
fer nmocrae #oro cunonimom. Osnaka ‘duration of the influencetnyrye pospisHioBagbHIM
YMHHUKOM KoTinoHimiB Static interference dynamic i, o no3HauarotTe BiIHOCHO MOCTIHHUIA
i THMYacOBUii BIUTUB OJHi€i MOBU Ha inmy [8: 69; 7: 499].1lle oauH pi3HOBH] MOBHOTO
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BBy Shift-induced interferencemnocrepiraersest Toi, Ko 0coba BiAMOBISIETHCS BiJ| Pif-
HOI MOBH, 3aCBOIOIOYH IHIIIY MOBY, SKa 4acToO BijoOpakac 03HaKH pigHOoi. BinnoBigHukiB 10
X TEPMIiHIB B yKpaiHCHKil MOBI He 3a()ikcoBaHO, TOAI SIK Y MOJBCHKUX JPKEpEsaX 3HAXO.H-
Mo BianoBimHuk transfer pzykowyra iioro Bumosi Haseu transfer pozytywnyt. dodatn) i
transfer negatywnyt. ujemny [33: 606; 32: 80-81; 34: 73]loxiOHuii BUsIB Tinepo-TiMmoHi-
MIYHUX BiJHOIIEHb Y COIIONIHTBICTUUHUX TPAJIHUIIAX CBITYUTH MPO Pi3HUH PiBEHH PO3BUTKY
TEOPETHYHUX 3HAHBb PO PE3yJIbTaTH MOBHOT'O KOHTAKTYBaHHSI.

VYkpaiHChKHIA TEPMiH inmepgepenyis 3a TOIOMOTOI0 MPOTUJICKHUX O3HAK ‘BIUIUB Pifl-
HOT MOBM' / ' BIUIMB 4y>KO1 MOBH' BCTYyINa€ B aHTOHIMIYHI BiJHOIICHHS i3 TEPMIHOM iHmepKa-
JAYis, SKAHA MO3HAYa€ BIUIMB Ha PiJIHY MOBY €JIEMEHTIB Pi3HUX PiBHIB HepinHol MoBu [16: 344].
SIKuo po3yMmiTH inmepgepenyilo K B3a€EMHHH BIUIMB JIBOX MOB, TO TEPMIH iHMeEpKAaAYis
BUCTYIAaTHME OJTHUM 3 TI BUSBIB. Moro BifNOBiAHUKIB B CHCTEMAX AHIIHCHKOI i MOIBCHKOT
MOB HE BHSBIICHO.

3MiHM BHACJIIOK B3a€MO/Ii MOB MOXKYTb BiIOYBaTHCS B ITapaX KOHTAKTHUX MOB a00 X
y TpyHax perioHajbHO OJM3BKHUX MOB, IO NPHU3BOAMTH A0 BUHUKHEHHS MOGHUX COMO3I6 SIK
0COOJIMBOTO THUITYy apeajbHO-iCTOPUYHOI CIIIHHOCTI MOB, SIKi XapaKTEPH3YIOThCS HASBHICTIO
CITITBHOTO JIGKCUYHOTO (DOHAY B MeEXax €IMHOTO KYJIBTYPHOTO TPOCTOPY Ta TMOiIOHICTIO
rpamaruku [16: 345]. V monbcbkih MOBI (YHKIIOHYE€ CEMaHTHYHO TOTOXHA Ha3Ba liga
jezykbw.

CeMaHTHYHY CTPYKTYpPY TepMiHA MOGHUI cOt03 HOPMYIOTh O3HAKHU ‘TPHUBAIIUl MOBHHMA
KOHTaKT , ‘ MOBHA KOHBEPIEeHIIis', SKi BU3HAYAIOTH MOSBY CHUIBHUX PHUC Y KiJTbKOX MOBaX. Ca-
Me O3HaKa ‘MOBHa KOHBEPIEHIisl J03BOJISE MPOTUCTABUTH TEPMIHM MOGHUL COI03 1 MOBHA
acuminayis, WO NPU3BOANTH 10 BUTICHEHHS OJHIET 3 MOB, CIIJH SKOI MOXYTh 30€perTucs B
MOBI-TIEPEMOXKHUIII. BiaTak o3HaKM ‘MOBa KOPIHHOTO €THOCY' ‘MOBA UY)KHHIIIB' € OCHOBOIO
JUIS. BAOKPEMIICHHSI aHTOHIMIB cybcmpam Ta cynepcmpam. Ilepmmii peanizye 3HaYeHHS Cy-
KYITHOCTI pHC MOBHOI CHCTEMH TIEPEMOKEHOTO KOPIHHOTO €THOCY Y MOBI UYXKHHIIIB, & IPyTrHid —
CYKYITHOCTiI PHC MOBH-IIEPEMOXKHHUII y MOBi KopiHHOro eTHocy [31: 7—9]. IIpomiHHIA THIT
MOBHOT B3a€MOJIi1 TO3HAYa€e TEPMiH adcmpam, TIPU SKOMY OOWIBI MOBH HE 3MINIYIOTHCA, a
BHACJIIIOK TPUBAJIOTO KOHTAKTYBaHHS JIUIIE (OPMYETHCS OCOOIMBUIT MOBHHIA MPOMIAPOK MiX
My MoBamu [31: 17]. ToTokHe 3HaYeHHS IEepenaroTh BiAmosiqHuky moj. substrat adstrat
superstrat(nudepenuiiini o3naku ‘jezyk ludndci pierwotnej’, ‘jezyk ludndgci naptywowej’);
anri. substratum adstratum superstratum(oudepenuiiini o3naku ‘language of subjugated
population’, ‘language of dominant group’) [35;289].

VY pe3ynbTaTi KOHTAaKTYy MOB MOXE€ yYTBOPHTHCS PI3HOBHJ MOBH, KUl BUKOPHUCTOBYE
oco0a B IHIIOMOBHOMY CEPEAOBHIIII 3 METOIO TIOJICTIICHHS CIUIKyBaHHs. Lle sBuie B aHrmii-
CbKill MOBI oTpuMaiio Ha3By foreigner talk(cunonim xenolec}. I{s mMoBa, sik i nidowcun, nepea-
0avae CIPOIIEHHS JIEKCUKHU Ta IPaMaTHYHHX 3aC00IB y 3B’ 3Ky 3 0OMEXEHOI0 KOMIICTEHIII€I0
ocoOH B IUIbOBiI MOBI. Y cucremMax yKpaiHChKOI M MOJNbChKOI MOB Ha ii MICI BHSABISIEMO
TepMiHoJIOTiuHi JakyHu [7: 474].

BucnoBku

Ha ocHOBi pO3KpHUTTS CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH, CIUIBHUX T4 BIIMIHHUX CEMaHTHUYHUX
O3HaK, MapaJIMrMaTHYHNAX BiTHOIIEHh TEPMIHIB COIIOJIHTBICTUKHA BUOKPEMIICHO CEMaHTUIHY
rpyny “moenuii konmaxm” | “kontakt gzykowy / “language contatt mo o6’ eanye Haiime-
HYBaHHsI, 0B’ 13aHI CEMAHTUYHIMH KOMIOHEHTAMHU YKP. ‘MOBHA B3a€EMOJis’, MOJI. ‘Wzajemne
oddziatywanie ¢zykow’, anri. ‘language interactionOuunui 3icTaBiroBaHuX rpyi HalyacTi-
1€ BUSBJISIIOTH OINO3MLIT BKIIIOYEHHS Ta TOTOKHOCTI, 3aCBIUYIOYHM CHUCTEMHHMH XapakTep co-
LIOMIHrBICTHYHOT TepMiHOJIOTII. BiNbIIiCTh TEpMiHIB MatOTh TOTOXKHY CEMAHTUYHY CTPYKTYPY Y
TpbOX MoBax. P030DXKHOCTI BUSIBISIE KUIBKICHMH CKJIajJi CEMaHTHYHHX Tpyn. PosramyxkeHa
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napajurma BU0BHX Ha3B 0a30BOr0 TepMiHa B YKPaiHCHKil MOBI UTIOCTpYE SIBUILE MIXKMOBHOT
acuMeTpii. B ykpaiHChKili Ta aHIIIIHCBKIM MOBax CHOCTEpiraeTbes OUIBII JieTaibHa POI0-BU-
noBa audepeHmianis NOHATh HA MMO3HAYEHHS THUIIB NEPEKIIIOYEHHS KOy, a TaKOXX Ha MO3Ha-
YeHHs PI3HOBUIIB iHTepdepeHuii B aHrmiiicekiit Moi. TepMin anrmiiicbkoi moBu foreigner
talk popmye makyHy B TepMiHOCHCTEMAX YKPaiHCHKOT i MOIBCHKOT MOB.
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TERMS DENOTING THE INTERACTION OF LANGUAGES
IN VARIOUS SOCIOLINGUISTIC TRADITIONS

Oksana Butkovska
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The comparative analysis of the Ukrainian, Poletd English terms containing the semantic
sign ‘interaction of languages’ in its structuresiieeen an understudied issue in modern sociolitigglis
In order to follow the systematic organisation efnts, the author proceeds from the notion ‘semantic
group’, which is a substructure of the terminolagjiteld as a unity of related terminological units

The composition and structure of the semantic gtbguistic contact’ are studied with attenti-
on to the number and frequency of semantic featdiiéferential, which provides paradigmatic opposi-
tions, and integral, which fills the conceptual mieg of terms. The choice of a term in the rolehaf
semantic group identifier is confirmed by the hfgdquency of its use in scientific texts and théitgb
to convey the information about the group in theshgeneralised way. The degree of elements’ identit
in the semantic group, which involves the inclusidrthe semantic signs of meaning of one term @ th
meaning of another, is established through the oommptial analysis of dictionary definitions and the
procedure of step-by-step identificatidrhe method of oppositianade it possible to disclose the place
of each term within the semantic group by contnasthe units based on the presence or absence of a
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certain distinctive featureThe comparative methocbntributed to disclosing common and distinctive
features in the semantics of equivalents in treaguages.

The semantic groupiosnuii konmaxm’ | * kontakt gzykowy/ ‘language contatunites the names
related to the semantic components Ukiosra B3aemomist’, Pol. ‘wzajemne oddzialywaniegykow’,
and Engl. ‘language interaction’. Most frequenthg units of the groups under comparison demomstrat
the opposition of inclusion and identity provingetRystematic nature of sociolinguistic terminology.
The majority of terms has the same semantic streigtuthree languages (the relationimterlingual
symmetry. UKr. nepemuxanns kodis, smiuysannst kooig, 3ano3uuenns, inmepepenyis, MogHa acumiisi-
yisa etc.; Polprzekczanie kodumieszaniegzykéw zapayczenie gzykoweinterferencja asymilacja g-
zykowaetc.; Engl.code-switchingcode-mixing borrowing, interference linguistic assimilation The
branched paradigm of the generic names of the tease in the Ukrainian language illustrates the
phenomenon ointerlingual asymmetryThe quantitative composition of semantic groupgeals the
discrepancies: in the Ukrainian and English langsathere is a more detailed generic differentiatib
concepts for designating the types of code-switglior example, Ukrcumyamusne nepexniouenns ko-
0y, memagopuune n. K., iHmepcenmenyionanvhe n. K., inmpacenmenyionanwie n. k., Engl.situational co-
de-switching metaphorical ¢s., intersentential ¢s., intrasentential ¢s. etc.), in the Polish language,
for designating the types of borrowingspayczenie zewdtrzne z. wewretrzne z ukryte z wlasciwe),
while in the English language, for designating tyyges of interferencepfsitive transfernegative f,
static interferencedynamic i, shift-induced ). The English ternforeigner talkforms a lacuna in the
terminological systems of the Ukrainian and Polésiguages.

Key words: terminology of sociolinguistics, semantic group, language conthese term,
integral and differential features.
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